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Тема дисертації:
1. Культуромовне буття художнього твору як перекладознавча проблема

2. The culture-language genesis of a poetic text as a Translation Studies issue

Реферат:
1. УУ дисертації розглядаються існуючі підходи до завдань перекладознавства та оцінки цільових поетичних
текстів; як результат пропонується новий, об'єктивний підхід. За ним, всі переклади одного твору однією
мовою створюють його культуромовне буття, яке включає різні грані образу тексту в іншомовній культурі. В
межах культуромовного буття твору пропонуються два підходи до перекладу: перекодування та
перестворення, жоден з яких не є кращим за інший. Розрізняються зміни коду оригінала на таких рівнях
тексту, як мова, стиль, література та культура. Виділяються такі типи діалогу з першотвором:
міжособистісний, міжлітературний та міжкультурний. Теоретичні положення ілюструються аналізом
українських перекладів англомовної поезії.

2. The thesis gives the analysis of the existing approaches to the tasks of Translation Studies and evaluation of
target texts; as a result a new, objective approach is suggested. According to it all the translations of a certain text



into another language make up its culture-lingual genesis, which comprises different aspects of the text image in a
foreign culture. In the framework of the culture-language genesis of a text two approaches to translation are
suggested: re-coding and re-creation, none of which is "better" than the other one. The author of the thesis
differentiates the code shift on such text levels as language, style, literature and culture. The following types of
dialogue with the original are distinguished: interpersonal, interliteratural and intercultural. Theoretical points are
illustrated by the analysis of Ukrainian translations of poetry in English.
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